Certified translation from the German language
<<Logo: DAkkS>>
Deutsche
Akkreditierungsstelle

[National accreditation body for the Federal Republic of Germany]

Deutsche Akkreditierungsstelle GmbH
Authorised according to section 8 paragraph 1 AkkStelleG [German Act on the
Accreditation Body] in connection with section 1 paragraph 1 AkkStelleGBV [Authorisation
Ordinance of the German Act on the Accreditation Body]
Signatory of the multilateral agreement
by EA, ILAC and IAF on mutual recognition

Accreditation

<<Federal eagle>>

The Deutsche Akkreditierungsstelle GmbH hereby certifies that the testing laboratory

AWV Dr. Busse GmbH
Jößnitzer Straße 113, 08525 Plauen
has the expertise according to DIN EN ISO/IEC 17025:2005 to conduct tests in the following
areas:
physical, physicochemical, and chemical tests of water, sludge, sediments and eluates;
physical, physicochemical, and chemical tests of soils, contaminated soils and eluates, tests of
waste material and waste eluates;
chemical tests of drinking water according to the Trinkwasserverordnung [German Drinking Water
Ordinance], except radiological parameters; sampling of raw and drinking water;
tests of solid fuels, secondary fuels and biofuels;
selected tests of plastics and coating materials;
sampling of waste water, swimming and bathing pool water, water from standing waters, from
ground water aquifers and running waters, sludges, sediments, arable soils, soils according to
AbfKlärV [German Sewage Sludge Ordinance], contaminated soils, sewage sludge, compost as well
as recyclable waste material and substances;
Subject modules water, soil and contaminated sites as well as waste

The accreditation certificate is only valid in combination with the communication dated 10 November 2014
with accreditation number D-PL-14087-01 and is valid until 25 June 2018. It consists of this cover page,
the back of the cover page and the following annex with a total of 46 pages.
Certificate registration number: D-PL-14087-01-00
By order
Berlin, 10 November 2014

by proxy <<Signature, illegible>>
Andrea Valbuena
Head of department

See notes overleaf

Authentication
I have examined the German original/photocopy/facsimile and this is a true
translation of the same into English.
Barbara Wohanka, registered translator for the English language at the
District Court of Landshut, Germany
Geisenhausen, 05 April 2016

